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La　preverbation　en　latin

Shin’ya　MORITA

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　R6sum6

　　　Uohlectifde　ce廿e〔…tude　est　d’une　part　de　consid6rer　le　ph6nomさne　de　Ia　pr6verbation，　et　d’une　autre　part

d’examiner　le　pr6verbe　latin　prae－au　point　de　vue　diachronique　par　rapport　a　la　fbnction　de　la　pr6position　et

de　l’adverbe　et　enfin　de　preciser　Ies　valeurs　du　preverbe．　Nous　analyserons　la　racine　indo－europ6enne「ρer－

donnant　le　latin　prae－，　pr（）一，　et　per－・Puisque　le　latin　prae　est　employ6　comme　pr6verbe，　pr6position，　et

adverbe，　nous　pourrons　6galement　examiner　le　d6veloppement　des　pr6verbes　en　latin　et　analyser　au　plan

s6mantique　les　pr6verbes　des　continuateurs　frangais．

1．　D6finition　de　la　pr6verbation

1．1　Univerbation

　　　Le　ph6nomさne　est　rappele　par　Haudry（1979：87）sous　le　nom　d’univerbation．　Emout　et　Meillet（1985：

520）constatent　que　le　latinρδ〃δest　issu　de「ρo－sino＞『pozno＞pono，　compos6　d’aspect　d6termin6　indiquant

raction　arrivee　a　son　terme・Le　rapPort　avecぷ」ηδ＜＜laisser＞＞avait　cesse　d’etre　senti　et　le　sens　propre　6tait

〈《mettre　a　l’ecart　＞＞・Ce　mot　s’emploie　usuellement　dans　le　sens　de〈《poser，　placer＞〉，　Cette　valeur　ancienne

apparait　dans卿oκεπ＜＜abandonner，　deposer）〉．　Il　est　usite　aussi　dans　le　sens　deρ吻δ〃δ＜＜proposer＞）．　Ainsi，

le　latinρδ〃δa6t6　trait6　comme　un　verbe　simple　et　a　fbumi　une　nombreuse　serie　de　compos6s　avec　leurs

d6riv（…s．

　　　Comme　on　le　voit　dessus，［e　latinρδηδse　compose　etymologiquement　d’皿e　fbmle　de　preverbe＊po－et

d’un　verbe　simple　s肋δ．　Selon　Emout　et　Meillet（1985：518），　cette　particule『ρo－s’apparente　a　une　forme

sans　voyelle　initiale　du　groupe　du　latinαゐ一．　Donc，　il　n’y　a　pas　de　compose　avec　abs－sans　doute　a　cause　de［a

偽㎜ation　mξme　deρδηδ，

　　　D’apres　Emout　et　Meillet（1985：666）Je　latin而〃2δest　issu　de＊sl，s－（e加20　avec∫〃∫－tire　du　synonyme

sllSCiP元δcomme　c’est　le　cas　pour　la　syncope，　de　meme　queρδηδissu　de『pos’ηδ．　Le　latin　5万脚δaussi　senti
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corrime　un　verbe　simple　a　fourni　a　son　tour　des　compos6s：ab－，　ad－，　con－，　de－，　in－，　prae－，　re－　et　etc．

　　　On　constate　ainsi　que　les　motsρδηδet∫諏mδvont　jusqu’a　la　fUsion　en　une　seule　unit61exicale

inanalysable．　C’est　l’univerbation．

1．2Pr6verbation

　　　Anciennement，　des　particules　ou　adverbes　autonomes　precisaient　la　relation　exprimee　par　la　forme

casuelle．　Par　exemple，∂reos　kdta　baino＜＜loin　de　la　montagne，　en　bas，　je　marche）〉，　c’est－a－dire＜＜je　descends

la　montagne＞＞．　Ainsi，　peu　a　peu，　a　cause　de　leur　caractさre　accessoire，　ces　petits　mots　se　placさrent　devant　le

verbe　comme　pr6verbes　tels　que　ad一ゾCrδ，　ex－eδ，　Mアδηδ，ぷ功一加’1δ，　ou　devant　le　nom　comme　pr6positions

telles　que　ad　eum，α励e，　in　urbe　et　in　urbem，　sub　montem　et　suゐmonte．　La　forme　casuelle，　qu’a　l’origine

elles　accompagnaient，　devint　un　complement　r6gi　par　elles．

　　　Meillet（1937：193）constate　que，　pour　les　pr6positions　et　pr6verbes　tels　que　le　sanskrit∫prti，1e　gotique

プ7a－，　le　latin　pr（）一，　le　hittite　pra，　et　le　grec　prc），　au　cours　du　d6veloppement　des　Iangues　indo－europ6ennes，　ces

elements　ont　eu　tendance　a　se　grouper　soit　avec　le　nom，　ou　avec　le　verbe．　On　appelle　alors　ceux－la

prepositions　et　ceux－ci　pr6verbes．　On　observeぷ〃ゐuos　P～αco　en　ancien　latin，　a　c6t6（le　supplico　ttos・Les

prepositions　et　les　adverbes　ont　ete，　a　1’origine，　des　adverbes　modifiant，　completant，　pr6cisant　le　sens，　soit　du

nom，　soit　du　verbe．　De　meme，　dans　la　phrase　grecque∂reos　kdta　baino＜＜je　marche－一一en　bas…loin　de　la

montagne＞＞，　chaque　mot，　qui　etait　d’abord　ind6pendant　et　appos6，　a　6te　rattach6　soit　a　un　nom，　soit　a　un　verbe．

Par　exemple，　le　latinρδηδprovenant　de「ρoぷ加δ＜＜je　d6pose＞＞，　se　compose　des　deux　61ements：la　particule

po－et　le　radical　sino，　Le　latinρδηδest　alle　jusqu’a　la　fUsion　en　une　seule　unit61exicale　inanalysable・Selon

Haudry（1979：87），　ce　ph6nomene　est　appe16　univerbation．

　　　Quant　aux　adverbes，　on　peut　les　d6finir　comme　des　mots　invariables　qui　se　placent　a　c6t6　des　autres　mots

de　la　phrase，　notamment　a　c6te　de　verbes　et　d’a（ijectifpour　y　ajouter　une　notion　accessoire．　Les　adverbes　sont

parfbis　d’anciennes　formes　nominales　fl6chies，　d6tach6es　de　la　d6clinaison　et　pourvues　d’un　sens　autonome．

Le　latin　emploie　d’anciens　ablatifs，　tels　que〃20do’，　gratis，　et　rectj．　On　trouve　magis，　ni〃2’∫，　pldis，　qui　sont

d’anciens　noms　accusatifs　neutres、　En　plus，　on　trouve　aussi　des　locutions　comprenant　une　pr6position　suivie

de　son　r6gime　et　qui　ont　et6　st6reotyp6es　au　point　d’etre　senties　et　trait6es　comme　un　mot，　tels　que　admodu〃1，

obiter，　praese〃吻etc．

　　　Les　pr6positions　sont　en　principe　d’anciens　adverbes　auxquels　le　d6veloppement　de　la　rection　a　fait

donner　des　regimes　fix6s　a　certains　cas．　Ainsi　l’adverbe　cδγα朋《〈ouvertement，　en　public））devient　pr6position

dans　cδrαm　generδmθδ＜＜en　face　de　mon　gendre＞）．　De　nombreuses　pr6positions　proviennent　d’anciennes

formes　nominales　fl6chies．　On　trouve　cαμ緬，　adversus，　circum，　etc．
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La　pr6verbation　en　latin

　　　En　dehors　de　ces　forrnations，1e　latin　possさde　une　s6rie　de　pr6positions　qui　datent　de　1’indo－europeen、　Ce

sont　probablement　aussi　d’anciennes　formes　casuelles，　p6trifi6es　en　qualite　d’adverbes．　Elles　se　distinguent

des　pr6cedentes　en　ce　qu’elles　ont　conserv6　plus　ou　moins　completement　la　faculte　de　servir　a　la　fbis　de

pr6positions　et　de　pr6verbes．　Comme　prepositions，　elles　ont　g6n6ralement　une　rection　dete㎜inee，　mais

quand　elles　se　construisent　avec　diffirents　cas，　chacun　d’eux　possさde　une　signification　sp6ciale．　Ces

prepositions　se　laissent　ramener　a　un　petit　nombre　d’616ments　radicaux．　Le　plus　important　est　de　forme＊per－

et　comprend，　avec　diverse　altemances　vocaliques，　les　prepositions　suivantes：per，　prae，ρrδ，　pro－．

　　　Les　elements　adverbaux　qui　sont　devenus　les　pr6positions　6taient　autonomes　en　indo－europeen　et　par

suite　ind6pendants　du　verbe　comme　du　nom　Ils　servaient　a　pr6ciser　la　situation　des　nuances　au　sens　propre

des　fbmles　verbales　ou　nominales」ls　marquaient，　par　exemple，　si　raction　indiqu6e　dans　la　phrase　avait　lieu

au－dedans　ou　au　dehors，　en　haut　ou　en　bas，　en　compagnie　ou　a　P6cart　de　quelqu’un　ou　de　quelque　chose，　etc．

Ainsi，　ces　61ements　ont　eu　tendance　peu　a　peu　a　se　lier　au　verbe　en　qualit6　de　pr6verbe　ou　au　nom　en　qualit6

de　pr6position．　Donc　dans　le　premier　cas　on　les　nomme　en　pr6verbes　et　dans　le　second，　pr6positions．

　　　D’autre　part，　la　pr6verbation　peut　etre　consider6e　comme　une　sorte　de　composition　verbale，　dans　la

mesure　oU　une　nouvelle　unite　lexicale　sort　d’un　syntagme．　Par　exemple，　le　latinεδ＜＜je　vais＞）（at61ique）

presente　un　contraste　aspectUel　avec　son　compose　oぱeδ〈《je　vais　a＞）（t61ique）．

1．3Sch6matisation

　　　D’aprさs　le　schema　de　Buridant（1987：169），　le　processus　de　la　formation　des　verbes　preverbes　peut　etre

sch6matis6　comme　suit：

　　　　　　　　　　　　　㎞do－eun）ρeen：

hnv雛i剛s　a　valeur　spatiale；adv励es　de幽ase

Langues　indo－

@　　　　’
?普uopeemes

adverb頭on：

@　　latin

univerbation p吻ositions

　　univerbation　totale

ipr斑xes　verbaux）＝latin

　　　　unjverbation　pa“ielles

ipa百icules　separables）－allemand
　　”o「eposee

postρosee＋

рUsinence

avec（k…sinences；

撃≠狽奄氏C　allemand

sans　d6sinences：f㎞～）a輌s
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1．4D6pr白verbation

l．4．lAnalyse　synchronique

　　　Dans　les　Iangues　indo－europ6ennes　anciennes　un　verbe　simple　pouvait　etre　porteur　de　la　valeur　du

preverbe　de　l’un　de　ses　compos6s；cet　emploi　du　simple　en　valeur　de　preverbe　se　nomme　depr6verbation．　Le

fait　est　bien　co㎜u　dans　les　langues　slaves，　oU　il　est　6troitement　lie　a　l’aspecL　Un　verbe　pr6verbe　etant

d’aspect　perfectif，　Ia　d6pr6verbation　est　un　moyen　de　creer　a　partir　de［ui　un　imperfectif　sans　recourir　a　la

d6rivation．

　　　Turcan（1982：279）extrait　a　partir　de　Achille　d’Ennius　comme　suit：

su〃imam　tu　tibipro〃mala

vitafamam　extolles　et　pro　bona　paratam　gloriam．

Male　voientes　fama〃i　tollunt，　bene　volentes　gloriam．

＜＜Tu　enlξves　une　grande　r6putation　pour　la　mauvaise　vie　et　tu　es　couvert　de　gloire　pour　la　bonne　vie．　Ceux

qui　veulent　la　r6putation　de　mauvaise　fagon　enlevent　la　gloire　et　ceux　qui　veulent　celle－la　de　bonne　fagon

portent　celle－ci．）〉

Pour　le　verbe　pr6verbe　exto〃es，　tollo　present　determine　s’est　specialise　dans　le　sens　de＜＜lever＞），《〈enlever））；

1’emprunt　du　parfait　de　susto〃o＜＜porter　en　soulevant＞＞precise　le　sens　de＜＜emporter＞＞pr6sent　dans　les

langues　romanes．　La　pr6verbation　en　ex－accentue　le　sens　de＜＜enlever）），〈《retirer＞）et　dans　notre　texte　il　est

n6cessaire　de　donner　a　tollunt　le　sens　de＜＜enlever＞〉，《〈retirer＞＞，　et　non　pas　celui　de（〈porter　＞＞．　La　valeur　forte

de　ex－　est　donc　presente　et　le　simple　to〃unnt　a　gard6　le　s6mantisme　exprim6　par　le　compose　extolles．

L’autre　extrait　est　tir6　de　la　Loi　des　XII　Tables（table　VIII，　fragment　12）

Si　nOXIfu酩Wぴ’〆，　si・i〃20CC畝ノ己〃‘e・caeSUS　estO

a　celu元4〃∫α醐CO〃2〃lis・un・VO〃α醐’，ぷ’・〃le　tue，9〃’〃∫0ゴ〃uti　d／uste’輌1re〃

On　sait　que　le　simple　caedo　a　d’abord　le　sens　g6neral　de＜＜frapper＞＞，〈《abattre）〉，〈《tailler＞＞．　Le　sens　de

＜＜tuer＞＞issu　de　la　valeur　de＜＜frapper　a　morわ＞est　surtout　attest6　pour　le　compos60ccido．　Dans　ce　cas　le

verbe　simple　semble　etre　employ6　avec　une　valeur　plus　generale　que　le　compos6　et　les　deux　verbes　expriment

le　meme　fait　de＜＜frapper　a　mort，　tuer＞〉．
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La　pr6verbation　en　lat▲n

L4．2　Analyse　diachronique

　　　Pour　expliquer　le　sens　de《〈laisser＞），＜＜permettre＞＞de∫加o，　dont　la　racine＊ぷε1－ale　sens　inverse　de

＜＜a廿acher）〉，　i1白ut　supPoser　une　composition　ancieme＊de－∫Mδ．　Cet　ancien＊de一ぷ’ηo〈《je　d6tache）＞apu

laisser　son　sens　au　d6preverbe　sino　qui，　senti　d6sormais　comme　verbe　simple，　a　ete　repreverb6　en　desino《《je

d6tache）），　d’oU＜＜je　fais　cesser＞〉，＜＜je　cesse＞）．

　　　De　meme　ruo　a　deux　sens　diff6rents　selon　qu’il　exprime　un　mouvement　de　haut　en　bas＜＜se　pr6cipiter＞＞，

＜＜s’6crouler）＞ou　de　bas　en　haut＜＜arracher＞〉，　le　sens　de《＜creuser）＞pouvant　faire　charniさre．　Aucun　des　verbes

bases　qui　ont　6t6　propos6s　n’6claircit　vraiment　la　situation．　II　semble　que　le　compos6　eruo　soit　tardif　et　que

l’6volution　du　sens　de　r〃o　soit　due　a　la　depreverbation　diachronique．　La　d6rivation　nominale：rutrum，

rute〃〃〃2，　postule　le　sens　premier　de＜＜creuseD）．　On　trouve　deux　directions　ici：le　sens　d’＜＜arracher）＞

s’expliquerait　a　partir　d’un　compos6　en　ex－，　tandis　que　le　sens　oppos6　serait　cons6cutif　a　la　d6pr6verbation

d’un∂ll－ou　sub－ruo〈《abattre　en　creusant　au　pied　de）），　d’o血く＜precipiter）〉．　Ainsi　on　congoit　que，　devant　ces

deux　sens　h6rit6s　de　d6preverbations　diachroniques　diffi…rentes，　la　langue　ait　voulu　renfbrcer　1’un　des　deux

par　le　compose　eruo　pour　eviter　les　ambigui’t6s：compos6　qui　constituerait　une　repr6verbation，　comme　pour

le　latin　deぷino　de　la　langue　classique．　Pour　la　racine　du　latin∫↓〃o，　devant　les　fbrmes　verbales　qui，　selon　le

pr（…verbe，　signifient　les　unes＜＜lier＞）et　les　autres＜＜d（…lier＞），　on　est　tent（…de　poser　l’hypothese　d’une　racine

semantiquement　ambivalente．　On　constate　qu’il　y　a　bien　un　fait　de　depreverbation　diachronique．

L’ambivalence　s6mantique　de　la　racine，　ou　du　verbe　simple，　n’est　ici　encore　qu’un　aboutissement．　La

depreverbation　est　donc　a　consid6rer　come　une　r6alit61inguistique，　dont　l’origine　est　a　chercher　dans　une

rさgle　textuelle，　la　d61etion　du　pr6verbe　dans　une　sequence　de　pr6verbes，　ant6rieurement　a　1’univervation．
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1．5D6roulement

　　　L’ensemble　des　observations　pr6cedentes　est　r6sum6　comme　suit：

Lexicalisation

（d6pr壱vedユati◎n）

unive由a60n

r

lexicalisa錘on L舗ncbssique

Indo－europ6en　　　　　　　　　　　Latin　primitif　　　　　　　　　　Latin　classique

invariants＋verbes　→　（depr6verbation）　→　univerbation　→　pr6verbation　－→　lexicalisation

2．　Terminologie

2．1　Praeuerbium　chez　Varron

Le　terme　de　praeuerbiu〃i　apparait　chez　Varron　en　L．L．6，38：

AquibUS輌isdem　principiis・刀砂・ぷ輌’」∫praeuerわ」元5ρ・UC’S　im％ηiぷuerb・rumαcce砧nZtmerUS，9U・d

praeuerb輌ゴ∫α6妨’輌ぷat4ue　CO〃2〃luta’ゴ∫a〃gud　a’（lueノ～方〃eηi〃1　Pi刀ceSS～τet　rece∬it，　sicαCCθ∬∫’ε’aゐsce∬it，

」伽θ加ce∬」〆ε1　exceSSゴ1，∫輌C　suece∬」’et　dece∬輌τ，＜disce∬輌1＞θ’COηCθ∬輌’．ρuod　si　haec∂ecemぷola

praeuerbia　e∬en〆，　quoniam　ab　un・uerb・decl加ati・η醐σ励9θぬ硫Cγ晒ηα戸ατM　his　dece〃lpiic・’輌ぷ

COη励C’o　praeuerbio　ex　uno　9痂que〃2〃ia・nu〃2ε力0φcατητ．

On　obtient　une　identit6　de　mots．　Apres　qu’on　a　plac6　devant　les　616ments　premiers　un　petit　nombre　de

pr6verbes．　En　effet，　si　l’on　ajoute　des　pr6verbes，　et　les　modifie，　un　mot　devient　different　a　chaque　fois．　On　a　a

la　fbis　pr℃）ceぷぷ輌’　et　recesぷ∫τ，　accessi’　et　absceぷ∫輌’，　輌ηcθ5∫」’　et　excess”，　succeぷ∫」τ　et　decessit，　discessit　et

coηcε∬iτ．　En　considerant　simple　ces　dix　preverbes，　et　en　sachant　qu’a　partir　d’un　seul　mot，　il　existe　cinq

cents　formes　differentes　d6亘v6es，　on　obtient　cinq　mille　nouvelles　formes．
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La　prc…verbation　en　latin

En　LL．6，82：

Co〃suetu∂b　co〃2励硫，9〃ae　praeuerb’」ぷcoη∫協c1αμ朋’，　etia〃1・nunc・serua’，

suspicioごη5Zガcio’5∫Cα1ゴa．

ut　aSPICIO　CO〃SPICIO　reSPtc’0

L’usage　commun　conserve　encore　aujourd’hui　les　formes　qui　ont　et6　unies　b　des　pr6verbes，　comme卿∫cio，

conspicio，　resワicio，　suspicio，　inspicio，　et　d’autres　encore．

Comme　nous　l’avons　vu　ci－dessus，　le　terme　prae－verbium　se　compose　d’un　preverbe　prae－et　d’un　verbe．

Mais　dans　ce　cas，　le　mot　Iatin　verbium　signifie　aussi　un　mot　gen6rique　qu’un　verbe　du　point　de　vue

etymologique．

Benveniste（1966：132－139）a　d6fini　le　sens　de　prae　comme　suit：

1．il　indique　la　position　non　pas〈《devanb＞mais＜＜a　1’avant））d’un　obj　et．

2．cet　objet　est　toujours　congu　comme　continu，　en　sorte　que　prae　sp6cifie　la　portion　ant6rieure　de　1’objet　par

　　　rapPort　a　celle　qui　lui　est　postc…rieure．

3．la　relation　posee　par　prae　implique　que　le　sujet　est　cence　constituer　ou　occuper　la　partie　post6rieure．　Ce

　　　sens　premier〈《devant，　en　avanb）se　retrouve　danspraeuerbium．

Ainsi，praeuerbium　est　un　terme　g6n6ral　utilis6　pour　d6signer　un　mot　place　devant　un　autre　mot　uerbum　qu’il

accompagne．　Prae　uerbo，　dont　le　premier　terme　a　le　sens　de《《devant，　en　avant＞），　possさde　un　second　sens，

celui　de《〈mot＞）．　Emout　et　Meillet（1985）reprennent　ce　sens　premier　de＜＜en　avant，　devanい）pour　prae．

　　　　　’
3．　Etymologie　deρ旧e：la　racine　indo－europ6enne　’per－

　　　Selon　Watkins（1985：49－50），　c’est　la　base　de　prepositions　et　de　preverbes　avec　des　significations

fondamentales＜＜en　avant＞〉，＜＜atravers）），　et　une　grande　vari6te　de　significations　telles　que＜《devanb），

＜＜avant＞〉，＜＜t6t）〉，＜＜premier＞），＜＜en　chef）〉，＜＜vers＞〉，〈《contre＞〉，＜＜proche＞＞，〈《prさs＞），《〈ti＞〉，　et〈《a　peu　pres＞）．

3．1．　une　forme　degr6　plein：＊pet／『ρeri

3」．I　le　gemanique痴一／’far－，　empioy6　principalement　comme　un　pr6verbe　a　valeur　intensive　exprimant

　　　　　《〈destruction）），（〈renversement＞〉，　ou＜＜achさvemenb＞；

3⊥1．l　le　haut　vieil　allemandプlar－donnant　1’allemand　vereinen＜＜unir＞＞
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3」．1．21a　f（）rme　composee＊fer－getan　donnant　1’anglaisforget（〈oublieD＞

3．L21a　forme　comparative　＊per－ero－《《plus　loin＞＞＞1’anglaisfar＜＜loin））

3．L3　1e　compos6＊per－n－yo－（〈1’ann6e　demiere＞〉＞le　haut　vieil　allemandρη」（〈vieux）＞et　l’anglaisルη

　　　　　　　　ク　　　　t
　　　　　＜＜neve＞）

3．1．4　　1e　latin」per＜＜dtravers）），＜＜pour＞〉，＜＜par＞）

3．1．5　　1e　grec」peri（《autour＞〉，《〈prξハs＞），《〈au－dela＞＞

3」．61e　sanskrit　pari《〈atravers）〉，《〈autour＞）

3．L7　　1’avestique　pairi＜＜autour＞）；　parida’zα＞le　frangais　paradis

3．2，　une　fbrme　degr6　r6duit：「ρr－

3．2．11e　germaniquefur＜＜devanい〉，（〈avanb）

3．2．1．1　　1e　vieil　anglaisプbr《〈pour）），〈《au［ieu　de＞〉，《〈acause　de＞＞＞1’angiaisプ∂r

3．2．1．21e　vieil　anglaisかco㎜e　preverbe　exprimant《〈destruction＞），＜＜pejoration＞），＜＜exclusion＞〉，

　　　　　《achさvement＞）

3．2．1．3　1a　forme　suffixee　a　valeur　comparative＊pr－tero．＞1’anglaisfurther〈《plus　loin）＞

3．2．1．4　1e　compos6『ρr－st－i－ou「por－st－i－adegr60signifiant＜＜ce　qui　tient　debout＞）donnant　l’anglais　post

　　　　　＜＜Pleu＞＞

3．3．une　forme　＊pr∂－

3．3．l　la　forme　superlative　suffixee　avec－mo－：「ρr∂一〃10－

33，1．l　le　gemlanique　Yruma－／’fur〃la－＞1’anglais／b’　remost＜＜premler＞）

3．3，L2　1e　compose　latin＊prandium＜＜premier　repas＞）

3．3．2　1a　forrne　superlative　suffix6e　avec－isto－：＊「pr∂－isto－＞ranglais　first（〈premier））

3．4．une　forme　a　elargissemet　＊ρrea：

3．4．1　　1e　germanique＊fura〈《devant＞），＜＜avant＞）；

3．4，1．1　　1e　vieil　anglaisノ～）re＞1’anglaisプ～）r〈（devant）〉，＜＜avant＞＞

3．4，L21e　ge㎜anique　p面x6　et　su缶xe＊わi－fora－na＜＜devant））＞1’anglais　hefore

3．4．2　　1e　grec　para（〈ac6t《…de＞＞，＜＜au－dela　de＞＞

3，5　une　forme　a　eiargissement「pro：

35，1　　1e　gerrnanique’fra《〈en　avant＞＞

3．5．21a　forme　suffixee；『ρro－mo．；

3．5．2．l　　le　germanique＊fram＞1’anglais／tho〃1

35．2．2　1e　gemanique’frunija〃＜＜augmenter）），＜＜faire　avancer＞＞＞1’ancien　frangais／tb）urnir＜＜fburnir）＞

35．3　1a　forme　suffrxee　avec　－wo－：㌣）rδ一wo－＞le　germanique．声δwδ一く＜femme）〉；
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3，5．3．1　1e　haut　vieil　allemandfrouwa＞1’allemand∫Frau＜＜femme＞＞

3．5．4　　1e　latinρrδ一，　prc）一く＜devant＞〉，＜＜avant，〉，＜＜au　lieu　de＞），＜＜pour＞＞

3．55　　1e　latinクrδημ3＜＜pench6　en　avant＞）

35．6　『pt⇔－ko－＞le　compos6　latin　recipr（）cus《〈en　avant　et　en　arriさre＞＞

3．5．7　　1a　fbrme　su伍x6e「ρro－k”e－

3．5．7．1　　1e　latin」pr（）pe＜＜proche＞＞

3．57．2　　1e　latin、pr（）pinguus＜＜proche》

35．7．3　　1e　latin」pr（）ximus《〈le　plus　proche＞＞

3．5．8　　1e　grec」pro＜＜devant）＞

3．6．　『prai－，『prei－

3．6．1　　1e　latin　prae＜＜devant＞＞

3．6．2　　1e　latin　prior〈《ant6rieu「）〉，＜＜suPe「ieu「）＞

3．6．3　　1e　latin　prTvus＜＜tout　seu1））provenant　de　l’id6e＜＜se　tenir　debout　isol6　d’autres＞）et　le　latin　pr（）prius

　　　　　＜＜particulier＞＞provenant　du　latin∫）7δρrrvδ＜＜en　particulier＞＞

3．6．4　1e　latin　primus＜＜premier＞＞

3．6．5　1e　latin」pr　inceps《＜personne　qui　occupe　la　premiere　place＞〉

　　　La　notion　de　la　racine　indo－europ6enne『per－indique　quelque　chose　qui　s’6tend　au　Ioin，　en　perspective．

Sa　signification　fondamentale　est＜＜en　avanい）．　Pres　des　yeux，　il　indique＜＜proche＞＞ou＜＜premier＞〉．　Au

contraire，　eloign6　des　yeux，　il　marque＜＜le　lointain＞）ou＜＜1’au－dela））．　Si　c’est　une　6tendue　en　perspective，　il

denote＜＜atravers＞＞．　Apparemment　les　idees《《proche＞）et＜＜loin＞）sont　toutes　les　deux　incompatibles，　mais

elles　ne　sont　pas　contradictoires．

　　　Le　latin　prae《〈en　avant＞）et〈《devant＞＞s’emploie　dans　l’espace　et　dans　le　temps　comme　adverbe，

pr6verbe，　et　pr6position　accompagn6e　de　1’ablatif．（Ernout　et　Meillet，　p．529）

Les　valeurs　du　la血prae一

－
，
2
3
4
5
6

aravance

devant

　　　r　　　　　　　　　コsuperlorlte

vis＿a＿vis　de

en　comparaison　de

acause　de
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7．　tres

Les　valeurs　du　latinpraeteア

en　avant　de

au－dela　de

en　plus　de

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　クsans　compter，　outre，　excepte

sans

4．　Typologie

4．1　Le　comportement　syntaxique：

　　　En　latin，　les　meme　fbmnes　peuvent　etre　pr6fix6es　aussi　bien　devant　des　noms，　que　devant　des　verbes：par

exemple，　prae　dans　le　verbe　praeプllro　et　dans　le　nom　prae－ceps．　Dans　beaucoup　de　cas，　il　ne　sera　pas

両ustifi6　de　parler　simplement　de　prefixe，6galement　lorsqu’il　s’agit，　a　la　rigueur，　d’un　pr6verbe．　Surtout　en

latin，　dans　beaucoup　de　cas，　le　pr（…verbe　apParait　identique　a　la　pr6position．　On　constate　que　la　pr6position　est

une　catego「ie　syntaxique　qui　joue　le　r61e　de　pr《…verbe．

la）eo　transflumen

　　　〈《Je　vais　au－dela　du　fleuve．〉＞

lb）transeo／lu〃len

　　　＜＜Je　traverse　le　fleuve．）〉

En　l　b），　le　nouveau　verbe　preverb6　en　arrive　a　assumer　la　meme　valence　que　la　pr6position　dans　la　toumure

avec　le　verbe　simple．　Le　pr6verbe　semble　h6riter　des　caracteristiques　syntaxiques　memes　de　la　pr6position．

Par　rapport　a　la　structure　avec　verbe　simple　et　syntagme　pr6positionnel　en　la），　on　suppose　en　lb）que　la

pr6position　trans　a　6t6　d6plac6e　comme　trans一θo．　Autrement　dit，　on　peut　expliquer　le　ph6nomene　d’apparente

transitivation　subie　par　le　verbeθo　par　1’effet　de　la　preverbation．　Le　preverb6〃anぷ一θo　h6rite　de　la　meme

fbnction　que　la　pr6position　tranぷ．　En　effet，　la　transitivation　du　verbe　est　possible，　selon　la　regle，　seulement　si

le　pr6verbe　est　repr6sent6　par　des　prepositions　qui　assignent　le　cas　accusati£On　verra　par　exemple　le　cas　de

ad，　c輌rcum　et　ob　dans　les　exemples：

2a）adii　te（Ter．　Hec．251）
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　La　preverbation　en　latin

　　　＜＜Je　suis　alle　vers　toi．）〉一一一．〉＜＜Je　suis　all6　te　trouver，）＞

2b）circumimus　insulas（PL　Men．231）

　　　〈《Nous　allons　autour　des　iles．））一一一〉　《《Nous　allons　faire　le　tour　de　toutes　les　iles．）＞

2c）．　is　obiit　mortem（Pl．　AuL　Prol．15）

　　　《Il　est　mort．）〉　　　　　　　　　．

Au　contraire，　la　transitivation　n’est　pas　possible，　en　g6n6ral，　si　le　pr6verbe　est　represent6　par　des　pr6positions

qui　assignent　le　cas　ablatif．　On　observera　en　effet　le　comportement　syntaxique　des　verbes　abeo　et　prodeo：

3a）abeo　ad／bra〃1（PL　Bacc．902）

　　　〈《Je　pars　pour　le　march6．〉＞一一一＞

3b）＊abeoプ∂ru”t

＜＜Je　m’en　vais　au　fbnlm、＞＞

4a）pr（）dibo仇1フublicu〃1（P1．　Stich．614）

　　　《〈Je　sortirai　en　public．）〉一一一一1＞　〈《J’irai　dans　la　rue．＞＞

4b）『ρハワdibo　publicum

Les　verbes　pr6verb6s　ci－dessus　ont　besoin　d’etre　accompagn6s　par　une　pr6position　appropri6e　pour　pouvoir

r6gir　un　accusatif　Donc，　la　transitivation　du　verbe　prOverb6　n’est　que　la　cons6quence　de　Fincorporation　de

prepositions　qui　r6gissent　I’accusatif　En　revanche，1es　verbes　tels　queαゐθo　et　pr（）deo　auront　la　possibilit6　de

regir　non　pas　un　accusatif，　mais　un　ablatifseu1：c’est－a－dire　justement　le　cas　assigne　par　les　pr6positionsαゐ

et　pl⇔．　En　effet，　ceci　est　verifi6　justement　dans　les　exemples　suivants：

5a）abit　te〃ψ10（Ov．　met．9，786）

　　　《〈Elle　quitte　le　temple．〉）一一一〉　＜＜［La　mere　d’Iphis］quitte　le　temple．〉＞

5b）ノbrbus　la∬us　pr（）diret（Ov．　met．3，11，13）

　　　＜＜Une　personne　fatiguee　6tait　sortie　par　la　porte．〉＞

C’est　rablatif　qui　semble　etre　assign6　au　complement　par　la　trace　de　la　pr6position　incorpor6e　et　non　pas

simplement　par　la　semantique　du　preverbe．　On　observera　ci－dessous　le　comportement　different　du　verbe

diSpello　par　rapport　a　depello：
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6a）α方oculis　caliginem　dispuiit（Cic．　Tusc．1，64）

　　　＜＜Il　a　eloigne　l’obscurite　b　partir　des　yeux．〉〉一一一一〉　＜＜Elle　dissipa　les　t6nさbres　qui　aveuglaient　pour　ainsi

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　dire　les　yeux［de　notre　ame］．〉）

6b）＊oculis　caligine”1　dispulit

7a）αpatria　perniciem　depuli（Cic．　dom．93）

　　　＜＜11a　empeche　la　patrie　de　perir．＞＞

7b）defensores　ua〃o　munitionibusque　depellere（Caes．　GalL　3，25，1）

　　　＜＜Chasser　les　d6fenseurs　des　remparts　et　des　fortifications．〉〉

　　　Acause　du　pr6verbe古，　non　reconduisible　a　une　preposition，　diSpello　requiert　normalement　1’aide　d’une

autre　preposition　avec　ablati£Au　contraire，　en　7a）et　7b），　le　verbe　deρe〃o，　grace　au　pr6verbe　de－，

reconduisible　a　la　pr6position∂de，　peut　etre　utilise　soit　avec　la　preposition　a，　soit　avec　1’ablatif　seul　comme　en

7b）．　Certains　pr6verbes　tels　queα一，　pr（）－ou　de－，　peuvent　etre　coindex6s　avec　les　traces　des　pr6positions　o，　pro，

ou　de，　et　donc　en　heriter　les　capacites　de　rection，　alors　que　d’autres　pr（…verbes　tels　que　o「匡∫－ou　re－，　ne　peuvent

trouver　de　correspondance　dans　des　traces　pr6positionnelles．

　　　Si　le　verbe　simple　est　deja　en　soi　transitif，　et　si　le　pr6verbe　peut　etre　ramen6　a　une　preposition　capable　de

r6gir　l’accusatif，　le　compos6　avec　pr6verbe　pourrait　ainsi　avoir　la　capacit6　de　r6gir　un‘double　accusatif’

Dans　ce　cas，　le　premier　accusatif　serait　assign6　a　Po句et　du　verbe　simple，　alors　que　le　second　accusatifserait

assign6　au　compl6ment　par　la　trace　de　la　pr6position　qui　fait　fonction　de　preverbe．

8）equitum　magna〃1　partem　．t7umen　traiecit（Caes．　civ、1，55，1）

　　　〈（Il　a　fait　traverser　la　rivierea　une　grande　partie　de　chevaliers．〉）

En　8），　le　premier　accusatif　est　assign6　au　SN　o句et（equin〃1励agnam　partem）par　le　verbe　transitif∫αcτo，

alors　que　le　second　accusatif　est　assign6　au　SN　compl6ment（仰〃len）par　la　trace　de　la　preposition〃ans．

Ainsi，　un　compos6　avec　pr6verbe，　comme　par　exemple　transeo　ou　bien　trq／acio，　peut　donc　etre　lexicalis6

comme　un　nouveau　verbe　simple，　oU　le　pr6verbe　et　la　base　ne　sont　plus　clairement　identifiables．

En　ce　qui　concerne　le　verbe　intransitif　avec　preverbe：

Par　exemple，　le　verbe　curr（）pr6sente　regulierement　Ie　phenomさne　d’incorporation，　s日’on　apphque　le

pr6verbe　trans－．　Mais　le　rneme　verbe　curro　apparait　en　revanche　toujours　lexicalis6　dans　la　f（）rmation　avec　le
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pr6verbe　ad－　comme　suit：

9a）accurremus　ad　te（Cic．　Fam．9，4，1）

　　　〈《Nous　avons　counl　vers　toi．〉＞

9b）＊αccurrereαligue〃1！をiliquitゴ

En　effet，　le　verbe　accttrro　en　latin　classique　n’est　jamais　atteste　avec皿emploi　transitif．　Le　verbe　accurro

peut　toujours　etre　consid6r6　comme　un　verbe　lexicalise，　donc　il　a　besoin　de　la　rep6tition　de　la　preposition　ad－

comme　en　9a）afin　de　r6gir　un　accusatif．

HOFMANN－SZANTYR（1965：49）constate　que　la　transitivation　des　verbes　de　mouvement　dans　le　latin

tardif　n’est　pas　limit6e　aux　pr6verbes．

Ainsi，　dans　la　plupart　des　cas，　la　pr6position　peut　etre　normalement　repetee　avec　le　pr6verbe．　On　observe

rexemple　suivant：

10a）is　adit　me（Pl．　Most．　l　l　55）

　　　〈《Il　est　alle　vers　moi．＞〉一一一〉＜＜Il　est　venu　me　trouver，〉）

10b）ad〃me　adit（PL　Pseud．966）

　　＜＜Il　va　vers　moi．〉）一一一〉＜＜nvient　droit　sur　moi，）〉

Pour　le　meme　verbe，　on　peut　avoir　deux　constructions　diffるrentes：une　sans　preposition，　comme　en　lOa），　et

1’autre　avec　pr6position　qui　r6pete　le　preverbe，　comme　en　l　Ob）．　On　pourra　dire　qu’en　l　Oa）la　forme　pr6verb6e

fonctionne　comme　un　compos6　d’un　verbe　et　d’un　preverbe　remontant　a　une　pr6position，　alors　qu’en　l　Ob）

celle－ci　fbnctionne　comme　un　verbe　unique　lexicalise．

5．　Conclusion：la　genξハse　de　la　pr6verbation

　　　L’opinion　courante　attribue　Forigine　des　pr6verbes　aux　adverbes　originaux　independants　qui　au　cours　du

temps　se　seraient　unis　d’une　part　aux　verbe　ou　bien　d’autre　part　aux　noms．　Mais　on　se　demande　pourquoi

1’union　est　d’une　part　de　type　lexical（dans　le　cas　des　pr6verbes　unis　aux　verbes）et　d’autre　part　de　type

syntaxique（dans　le　cas　des　prξpositions　unies　aux　noms）．

　　　On　observera　le　comportement　syntaxique　de　ante　et　post　ci－sessous：
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11a）guod　anteゴd　tempus　accidit〃〃li（Caes．　Gall．2，35，4）

　　　＜＜［Un　honneur］qui，　avant　ce　temps，　n’avait　et6　conf6r6　a　personne．〉）

11b）guodpater　ante　habuerat（Caes．　GalL　1，3，5）

　　　＜＜［La　souverainet6　dans　son　pays，］que　son　pさre　avait　d6tenue．））

12a）post　id　tempus，　non／bre　po’estatem（Caes．　Gall．5，51，3）

　　　＜＜Aprさs　ce　temps，　il　n’y　aurait　pas　de　possibilite．〉＞

12b）post，　dato　signo，　e　castris　erumperent（Caes．　GalL　3，5，3）

　　　＜＜Et　aprさs，　un　ordre　donn6，　ils　avaient　fait　une　brusque　sortie　hors　du　camp，）〉

L’emploi　en　l　la）et　l2a）pourrait　etre　d6fini　comme　un　emploi　transitif　de　la　pr6position，　avec　un

complement　explicite，　alors　que　celui　en　l　l　b）et　12b），　traditionnellement　defini　comme　adverbia1，　pourrait

etre　d6fini　comme　un　emploi　intransitif　de　la　pr6position，　avec　un　complement　implicite　que　1’on　pourrait

sous－entendre　comme　id　tempus，　Donc，　beaucoup　d’adverbes　latins　peuvent　etre　consideres　comme

pr6positions　en　emploi　intransitif　et　1’on　pourrait　simplement　supposer　que　cette　possibilite　a　6t6　plus

courante　aux　epoques　les　plus　anciennes．　Les　prepositions　telles　que　ab，　cum　ou　in），　qui　en　latin　classique

r6gissent　obligatoirement　un　compl6ment，　pourraient　prec6demment　avoir　eu　6galement　un　emploi　sans

compl6ment．

P皿rchaque　6poque　du　latin，　un　grand　nombre　de　nouveaux　compos6s　nait　a　partir　de　l’agglutination　de　mots

pr6cedemment　juxtapos6s　dans　la　s6quence　syntaxique．　Le　ph6nomene　est　6videmment　vrai　aussi　dans　le　cas

des　compos6s　deriv6s　de　syntagmes　pr6positionnels，　comme　suit：

13a）oろuius（ob　uiam）

　　　＜＜Qui　va　au－devant））

13b）proco〃sul（pro　consule）

　　　＜＜Proconsul＞＞

Plus　important，　il　existe　de　bons　indices　pour　pouvoir　supposer　que　la　plupart　des　pr6positions　du　latin

classique　pouvaient　fbnctio皿er　6galement　dans　des　6poques　plus　anciennes　comme　pr6positions．　La　survie

de　1’ancien　emploi　des　postpositions　dans　le　latin　classique　est　repr6sent6e　d’une　part　par　certaines　formes

fig6es　comme　quoad，　uobiscum，　parumper，　et　d’autre　part　par　certains　archai’smes　syntaxiques，　par　exemple
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　La　pr《…verbation　en　latin

chez　Plaute（Stich．71：gratia〃1　per　sipetimus），　chez　Varron（ling．7，50：quas　infra）．

14a）＊プ7u〃len　ad　eo

14b）＊COI「de　ex　pe〃o

Des　que　rordre　des　mots　commenca　a　se　fixer，　les　postpositions，　au　lieu　de　se　changer　en　pr6positions（ad

flumen，　ex　corde），　eurent　la　possibilite　de　demeurer　la　oU　elles　6taient　mais　a　condition　de　s’unir　au　verbe　en

prenant　le　statut　morphologue　de　pr6verbe（flumen　adeo，　corde　exρe〃o）．　Ainsi，　la　correspondance

syst6matique　en　latin　classique　entre　prepositions　et　pr6verbes　trouvait　une　explication　propre　dans　une

origine　commune．　Les　pr6verbes　passさrent　du　plan　de　la　syntaxe　a　celui　de　la　morphologie．
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